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Abstract :

This study explores literary translation through a multi-layered perspective, beginning
with the theoretical framework of linguistic levels, including the lexical, syntactic, semantic,
stylistic, and pragmatic dimensions, as essential components in shaping the identity of the
source text and its reconstruction in the target language. It further examines key translation
strategies in light of modern theories, focusing on the contributions of Newmark, House, and
Hatim & Mason in developing practical approaches to textual analysis and contextual meaning.
The research highlights the impact of cultural and narrative differences between Arabic and
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English, particularly regarding narrative structure, proverbs, religious references, and social
conventions, which compel translators to navigate between domestication and foreignization.
The study concludes with recommendations emphasizing the integration of linguistic analysis
with cultural awareness, the implementation of specialized training programs for both novice
and professional translators, and the expansion of comparative multilingual studies. The
scientific value of this research lies in demonstrating the interdependence between linguistic
levels and cultural dimensions, thereby enhancing the quality of literary translation and
contributing to the advancement of both professional practice and academic scholarship in
translation studies.

Key words: Literary Translation, Linguistic Levels, Translation Strategies, Cultural
Differences, Narrative Structure, Foreignization and Domestication, Newmark’s Theory,
House’s Model, Hatim & Mason’s Framework, Multilingual Comparative Studies.
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